Received: 21 May 2022
Received in revised form: 26 October 2022

Accepted: 20 November 2022

Language Related Research
E-ISSN: 2383-0816
https://lrr.modares.ac.ir
https://doi.org/10.48311/lrr.2025.7138

Tarbiat Modares
University

Automatic Detection of Grammatical Errors in
English Translations:
Assessing the Efficacy and Suggesting Some
Recommendations for Boosting Grammarly
Software

Mahmoud Afrouz’

Abstract

Grammarly is one of the most widely used software applications for the automatic
detection of grammatical errors in texts translated from Persian into English. This
study aimed to evaluate the effectiveness of Grammarly and to propose suggestions for
improving its performance. To achieve this objective, a corpus consisting of English
translations of booklets introducing works of resistance literature was analyzed. After
grammatical errors had been identified by the researchers (human evaluators), the
electronic versions of the booklets were submitted to Grammarly for error detection.
The identified errors were then categorized, and the results obtained by the researchers
were compared with those generated by the software. Following the qualitative and
quantitative analyses of the errors and the presentation of the findings,
recommendations were made to enhance Grammarly’s effectiveness. According to the
findings, of the 98 instances identified by Grammarly as errors, 16 were not actual
errors. In four cases (4.9%), Grammarly failed to correctly identify the type of error.
The software demonstrated its weakest performance in the detection of spelling errors
and the misuse of masculine and feminine pronouns. Overall, Grammarly exhibited a
high level of effectiveness, correctly identifying 82.8% of the errors.
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1. Introduction

In the field of translation studies, the evaluation of target texts can be
conducted either manually or automatically. Over the past two decades,
automated evaluation has gained considerable prominence, largely due to the
increasingly central role of machine translation (MT). This approach involves
the use of software applications specifically designed to identify and evaluate
linguistic errors. Among the tools available for this purpose, Grammarly is
widely recognized in academic contexts as one of the most popular and
accessible software programs for linguistic error analysis. Grammarly
performs grammatical analyses of English texts, whether they are source texts
or translated target texts, according to the needs of the user. Consequently,
users can employ the software to identify grammatical errors in either original
compositions or translated texts.The present study aims to evaluate the
effectiveness of Grammarly in the automated detection of grammatical errors
in English translations of booklets introducing literary works. Since the scope
of any scientific investigation, particularly a descriptive study, must be clearly
defined, this research focuses specifically on a corpus consisting of
introductory booklets related to works of Resistance Literature.In recent
decades, several publishers have sought to promote the intellectual discourse
of Resistance Literature and the Sacred Defense (a term referring to the Iran—
Iraq War) by participating in international book fairs and translation
exhibitions and by presenting their publications through brochures and
introductory booklets. Such materials provide prospective readers with
essential information about a book, including its title, author, and a summary
of its content. Therefore, if these booklets are written accurately, clearly, and
grammatically correctly, readers can develop a precise understanding of the
work and may be encouraged to purchase it, thereby contributing to the
publishers’ objectives.Conversely, if these promotional materials contain
numerous linguistic errors, readers may question the quality of both the
translation and the publication itself. Because brochures and booklets often
serve as representatives of the books they introduce, readers may assume that a
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poorly written booklet reflects a similarly flawed translation. As a result, they
may lose confidence in the publication and decide not to purchase the book.
One practical and accessible measure that publishers can adopt to improve the
quality of such materials is the use of Grammarly as a proofreading and error-
detection tool prior to publication.

Research Questions
The present study seeks to answer the following research questions:

1. What types of grammatical errors can be identified in the corpus, and
what are their frequencies?

2. To what extent do the errors detected by human evaluators correspond
to those identified by Grammarly?

3. In which category of grammatical errors does Grammarly demonstrate
the weakest detection performance?

4. How effective is Grammarly in detecting grammatical errors in
English translations of works of Resistance Literature?

2. Literature Review

Although culture-bound expressions constitute one of the most challenging
aspects of translation, grammatical accuracy should not be overlooked.
Grammarly can be an effective tool for identifying and correcting grammatical
errors that arise from such oversights. In the present study, the Premium
version of Grammarly (2023) was used. Access to this version was provided
through a university subscription made available to academic researchers.

To the best of the researcher's knowledge, no previous study has evaluated
the effectiveness of Grammarly in detecting grammatical errors within this
specific context or proposed recommendations for improving its performance.
Therefore, the present study may be regarded as novel and contributes to an
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underexplored area of research.

3. Methodology
3.1. Corpus and Method

The corpus of this study consists of brochures and introductory booklets
related to Resistance Literature and Sacred Defense literature. These materials
were primarily published by Sureh-ye Mehr Publications during the final years
of the fourteenth century in the Persian solar calendar, corresponding
approximately to the early decades of the twenty-first century.

The corpus comprises three volumes of brochures introducing works of
Resistance Literature. In total, the corpus contains 345 pages and covers
literary works intended for three different age groups: children, young adults,
and adults. The children's section includes 23 storybooks, the young adult
section contains 24 titles, and the adult section presents 40 novels and
collections of short and long stories. The combined contents of these three
volumes constitute the corpus analyzed in the present study.

In each section, readers are first provided with a detailed introduction to the
author, including references to some of his or her other published works. This
is followed by a summary of the featured book, publication information, and
English translations of selected excerpts from the literary text. These booklets
were translated into English, prepared in a brochure/catalogue format for
presentation at the Frankfurt Book Fair, and published by Sureh-ye Mehr
Publications.

3.2. Theoretical Framework

"Grammarly’s framework for analyzing linguistic errors consists of three main
categories and sixteen subcategories, including:

1) Correctness Errors:
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(a) Misplaced words or phrases,

(b) Misspelling,

(¢) Incorrect article usage,

(d) Incorrect, missing, or redundant prepositions,
(e) Inappropriate verb tense,

(f) Subject-verb disagreement,

(g) Punctuation errors,

(h) Incorrect verb form,

(1) Incorrect use of singular/plural nouns,

(j) Improper phrasing,

(k) Errors in conditional sentences,

(1) Incorrect pronoun usage.

2) Delivery Errors:

(m) Inappropriate use of colloquial structures.

3) Clarity Errors:

(n) Inappropriate use of archaic structures,

(o) Sentence fragments (lack of clarity at sentence level),
(p) Wordiness.

During the initial review, an error type labeled "redundant prepositions"
was observed. Consequently, subcategory (d) in the error classification has
been revised to: "Incorrect, missing, or redundant prepositions".

The above classification was used as the primary framework for error
analysis in this study.
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4. Results

With respect to the first research question concerning the distribution of
grammatical error types, the findings revealed that all error categories, except for
incorrect pronoun usage, were represented in the corpus. Among the identified
errors, punctuation errors accounted for more than half of all cases (54.1%),
making them the most frequent error type. Errors involving the incorrect use of
articles constituted 19.5% of the total, representing the second most common
category. Errors related to the incorrect, omitted, or redundant use of prepositions
accounted for 9.1% of the errors. The remaining error categories collectively
represented 17.3% of the total error count. The least frequent error types, each
occurring only once (0.5%), included improper phrasing, errors in conditional
sentences, inappropriate use of colloquial language, inappropriate use of archaic
language, misspellings, and sentence fragments.

Regarding the second research question, which examined the
correspondence between errors identified by the human evaluator and those
detected by Grammarly, the results indicated that Grammarly successfully
identified 82.8% of the 99 errors found in the corpus. Conversely, 17.2% of
the errors were not detected by the software. Furthermore, Grammarly
identified 98 instances as erroneous; however, according to the human
evaluator, 16 of these instances were in fact correct, indicating false-positive
identifications by the software. Among the remaining 82 instances, both the
human evaluator and Grammarly agreed that errors were present.
Nevertheless, in four cases (4.9%), Grammarly correctly detected the
existence of an error but failed to accurately classify its type.

The third research question focused on identifying the error categories in
which Grammarly demonstrated its weakest performance. The findings
showed that all 16 false-positive identifications made by Grammarly belonged
to the category of misspellings. In addition, among the errors that Grammarly
failed to detect, three involved the misuse of masculine and feminine
pronouns. These results suggest that Grammarly experienced the greatest
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difficulty in accurately identifying errors related to spelling and gender-
specific pronoun usage. Proper nouns also emerged as a category that posed
challenges for the software.

Concerning the fourth research question, the findings indicate that
Grammarly demonstrated a high level of effectiveness in detecting
grammatical errors in translations of Resistance Literature. The software
successfully identified 82.8% of the errors present in the corpus, reflecting a
strong overall performance. However, the fact that 17.2% of the errors
remained undetected suggests that human evaluators and professional editors
continue to play an essential role in the revision process. Therefore, while
Grammarly can serve as a valuable tool for automated error detection, it
should be regarded as a complement to, rather than a replacement for, human
proofreading and editorial review.
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el 3] 5 9IS (el 1l 50 (S ipeicns N)F

st e S5 5 conal 0 53 seio Gt (55 shund 3o Jalad s sl Al 3,03 Sl s a3 L
e S oS ol B oo (AALa0L) b))l Hlake S win ya (8l g0 e S, o LAk gad 5o
Obo 4 Al (Sl s 5 cnnl 05540 muanio (@ 580 5 (Faty bai s dualle (L) olusl Ho sadiden
S sLaslais (a5 Lol So & T 5l e sins (slalbaa ey s 53 (g el Tae
S g et ol 5l (St e s go IS sl Tane 0L 4 pla el aialie L)
nnal st 1) sl Lol 5 el oS daea 3 sicdionls a3l pe 5 lac

ead suly paudds Uad aleds 50l S aS Sy o, ge (A

(1) Nooraddin (p.99) | (2) Makhdumi (p.195) | (3) Gollar (p.72) (4) Naneh (p.72)

(5) Dostali (p.84) (6) Mehrali (p.197) (7) Ghlich (p.241) | (8) Fetr (p.115)

(9) Sooreh (p.109) (10) Espand (p.48)

548X a1, (Nooraddin) cysall ;5 Bai Slo S 53 Jolae Lale 45 50l S (J sl & 503 0

) oo Hoaad SSuu ald slaali sl il _,ge;. ol 80y slgiig |, Moorabbiny
0% Suad B g9 4S (@ p B QIS &l 5 «Mahdiy 8315 (el Guate plis HBL i 53 )
B ansy sladlio Ho ol sala 1,11, Nenehy 5 dDollary e 5ol sladolas i jle, S
st olgidtiy o calials (slaslgs i gl 5 Lle o e ot an go wiile Sao slaals gl 5 a3da
09 el a3 551 S K sbas JAT 0 50 «S L(Glitchy 5 Mehrauliy «Dostaly :eul
5 <y ey 3w 5152 (1) (>l Julas sl 5o Fa (Joel S ol LI, odige 3 5a
Feary «So0rey sla s Hliel 56y Sias 4 (SCOTE) tosl diuils (88 5ol o Slae 505 (Wigwuly

«Espandisla 4 wols (53wl Sas 4 Expandy g «Fetry gla 4 wul o S2e

(11) Muslim bin Aghil (p.115) (12) Farangis (p.159) (13) Onagh (p.255)

(14) Hapool (p.280) (15) Heybatollah (p.128) (16) Salimeh (p.128)
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Ao Sl ealiil 5438 S Lale | (Jalie 0 alior (ol alidan 5 (5ol Scaan sl & gad 5o
ool Al 5 Ui 55 el a0 Sl cial) oS el a0l ol als cpl 3 g3 15 they (i as
a5l S pla (3lie (S5 pola (sLaals (el S S suliial (i 5a3 Cia WS Y pane
Francis, Omagh, :co il suls slga iy ale slagolas 500 S Csune Uad 3 S 1, &
sla 0 d Ooa ol o el S glad 0 53550 i,alls Harpool, Salameh and Hezbollah
ol 5 0958 IS 550 50l 358 ST 4K ol 3 30 €35 sl 0 e aail i i e
b,ad (38 slaled dals o sin a5 0 (e oboa il faati o S (oo Jlael | lalgiduy
Ol ol ol S 153l 5 bl L b yuad (sLas3l s cau sl 5o el (slaals ki s
st ga sl (03] 5 e 50l (5 hoh Bicus Lo ol yal oS Lo 53 45 pslallad 4wl 15l 5 s
il idls Aol daa g

ok suls (eudiS Lale 4 e (g g9 4S (590l 90 (<

(1) Jamil finds out that his own maternal uncle was involved in arrest and murdering of
the father. (p.169)

(2) Her first childish story in was published ... (p.265)

(3) The first report of the book was written during the Operation Karbala 5. (p.19)

(4) O, God! Oh, helper the defenseless (p.20)

ol 05,18 Lle 4 1y U g5 5 s 3S Ld @ITesty 8315 3 (el S oJ sl Jlie o

Lol o s suliial q@rresty 51 Jus «then 51 4 el suly slgindug 5 suly (aud &5 (& ;a5 B g
@rresty jo—ao ol @l Wb sl gl 5 ol Hslae Jladl o s ol (Al slba
Iy dhale psbdny Glal oa p) GuedS LA b aos JBe Lo 0 s suliin @Irestingy &, suods
el a2 HalS 4S suls ol sl sl 1 dby @ dNy foass 5 838 ol & (aon
Bia dNy el B sl gl 5 al W15 BLAT a0 53,8 (JGe (ol 5o ble p g cdda o
ipad o edolad i la el 8508 5 Gty Wl Sl 4 4a S L p s Sl o s g
Cie 5o g salal 7y il oS s sl Uad el 5 o Karbala 5y ) Jas dhey 5l saliiad g, 58 4
20y pand it sliidl el S 1, Uai 453 a8l g u ol 435, LS4 Operation (g1 G ;s they
L the Operation of Karbala 5 :eoul a 3% Mo S 51 Gy by Bl Goa a K il Hu el
20l 5 eolialas glaa 1) Lle ¢ v 50l S ¢ Jle ,u Karbala 5 Operation : 54—
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BE ‘Ca—t-u‘ b..\‘d JLQ:A_A.:ZL.L::\ ‘J «helper» :)‘ ..\.1.3 LA‘S :)‘ 5-\‘-&:—4—“‘ K} M 6..\3\9‘-:—4-“ ‘xf!)l-ﬁ C:—A-HJJL.J
el «helper» 5l aas b Ll Soa ialails ‘uL.a\ slba «< u‘“‘“
(ol SL,) bacs 55 sadisals andis) Jyel S a5 saile siie glalba (@

el (55500 pheal aladl (sl 0T Sula b 2315 S lall ) Bipal g0 50

(1) After the death of your father you are
the only one can financially support us.

(p.7)

(2) The events narrated from the
perspective of the first person means by
Ismail. (p.193)

Sleoldiwlago e Ho ol a3Y «Whoy 31 salsi il «cany 5 «©Ney Gy (Jg) & gad o

it ¢l g oladlal Jlael b amneaningy L ;1 ;u3Xla by aneansy 31 s «whichy

(3) The bus crawls slowly, passes through
the interval between the two embankments,

... (p24)

(4) From when he is only a child, he has
witnessed the departure of the Qajar kings
from the throne. (p.51)

(5) The present book contains a great novel
narrating in eleven chapters. (p.71)

(6) Finally, he becomes the success to go

to the front (p.201)

I ddas g0 Ol sl el 5 oo £ B gad 5o S Jladl 5 ¥ Jls o “Ingy cdla ) sulail

L g Ho (narrated) ool ol 30 @ingy sla 4 edy clla ass 0 Jlie Ho il Gl o 0

025 Bgad Ha ol (55 9—> succeedsy Jas b becomes the successy oSl i s

il saly £ sUCCESSy 3315 51 saliil 5o (5,50 slaa

(7) he had many successes in writing stories (p.57)
oo Lol el (Bolads B et a5 (isledt LS an Wl g3 o ¢ IS slads SUCCESS) als tiny 5o
he had much success s s Mol S (ol 4 Wb g cmnl (Bl 8502 6315 cpl V JBs

in

(8) Mehrali eyes ... (p.198)

(9) while looking at the Islamic Revolution
from the of the Shah’s eyes ... (p.52)

LR 0 Jle il .ol 1 the 0F) 3315 g9 aas B 5o ol a3Y @Il Sy A JBs o
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S e d ol S Hlalb gl Koo age B S uthe eyes of the Shahy ie ) sl L5 55 Koo
S 58 b u_'ylgjb ali;yl._g o «the ofy Sladleulas jana a3 A, «the ofy Jb.éle); Y LS LNT
C)QLA.&‘\_.QJP:)‘bduln.u“)d‘.;__auua..;:‘):s:)d&um‘)dM‘GJJ}.&J‘}‘{.\}C&‘ GLBACJ‘JL:LC
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(10) Hundreds of thousand copies are sold | (11) We have heard that [lam women have
so far. (p.8) protected the city ... (p.132)
(12) Hesam is MA in the Persian Literature of Tehran University. (pp. 49/105)

thousands » :col oI350 50 0f) Ll i s «thousandy o ol segdle Ve Jle o

s Sbhala b ol ool oS 3 ¢l 4 dlam womeny Y JUs Lo .0f copies
S glwile VY JUis women from Ilamy @y #0—al w3l 95 o Sl—al a5 5SS
5 Jss they (i yas o pa 4l a9 il Sl @y By 528 B MAYy 3 Jss i}(\sl olallas
5 od oSla dromy U a g i «of) als) (a4l p o el W «Persian Literature»
(oIS (slsacls 5u (The University of Tehrany s s ssliical ol 45 ol€ils maaea o5Y ol il
> 64‘)5 ‘st\ «< LS:‘LA-} K fd\,.;.:bcfn solan ol J‘:\Al_u.l Q:a‘ ;.A_:i.-L_\ _).g_fi.- ‘a.L.s Szl ‘mt\ ég‘).b LJA.C
Ol oils B350 0,8 518 Wniversityy 5 U8 aladls pala Al cpl el SIS nl olSasly

il wde el S Ruasda 53 gl Wil 5 e S

(13) A point which describes Jamil with all | (14) Those twenty-three people include
his characteristic aspects and inner four chapters. (p.8)
emotions. (p.169)

The book, The Twenty-three Ones, » ;e JSits Gl 5 o] aa—o Lann 53 5 8053 SIS
bams 3y Jle 4 Hu ol 55— 30 OBS AL pus Sl dncludes four chapters

reneal swile 3L T Lasd s ) Sl S o sad soliinl haleds &i3e 5 Sie

(15) He has done more than ... (p.37) (16) He is one of the women writers in the
field of the Holy Defense Literature. (p.85)
(17) He studied theology. In addition to writing he ... Since he was personally ... and he
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actually ... he had many ... his different look ... He chooses ... of his books ... in his
work ... In his books he is looking ... questions he has in mind. (p.57)

‘J}ﬁagouwu.‘)a‘)gcg‘yé‘)ydaaédl&;JL;LB;E)J‘AJL&MﬁﬁM‘&MJM
& o s—ads (He is one of the meny 4 «She is one of the womeny aiile 5 )le oS
Ol OB asta 8 5 lalob g ol s g i sa3 BB H1580a 58 (51 s 580k ool

ol (555 Ol solsds Olain LIS ke fain GulaE (gl L1580 5
oo Ll ol lae lads gl tailoasds suls andid J el S b 55 Sojods S olalba (o

C'.\M‘ sl 4_;1‘_)‘ Y-¢ ‘)u& S

LA‘U}AQ G&AJJ.ajLAUa.A ‘54:\..143“14 Yo\¥
.C_\u‘bmw_))._\b\g_)g\\_}J:éﬂbé‘dﬁ&.ﬁ]&y‘;@ﬂ

(1) The ambulance has still problems. | (3) I and Borujali came to the ... (p.190)
(p-24)

(2) It gets always a preference its company. (p.265)

s 1, dt gets always» s cambulance has stilly o lue g0 Jyel S (sl e g3 L9

S8 daa 5T Hu Slel ppas seolo 5 s JBo Ho (dald glbd ool ol poud i3
6l ol aub (35800 G (alk 5 o s S B L e S Lol G,
Sl i3 o 1y LT sl 58050 358 95l pe 389 (alualis o 50l 15815 (el S

HCIV PSR

(1) The ambulance still has problems. | (3) Borujali and I came to the ...
(2) It always gets a preference its company.

L ooty Gand i (@m0l (Ml glad el S 4S (50,550 VY i3l @50l (el (o)
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U PP ’me;“”: dose )
Toeard Khorramshahr and Abadan. (p.67)
.l sl «(Towardy U 1, «Toeardy o315 o Ssla algiaing Aeods J el S (Jle ol Ho

M 53 351 5o Lo el Hlasdig slallad oloe 51k 53 Gigom @b 5,18 (g)

Ma%ﬁy‘wh@ﬁ%w\;u‘,gd

(1) ... on one hand (p.169)
(2) The present book is the story of a cruelty and oppression (p.169)

(3) ... the story of courage of 119 Iranian soldiers against the armed to teeth enemy has
been narrated. (p.15)

(4) These traits are pure and the righteous. (p.23)

(s~ < 51 =) on the one hand) Mool 55 they &y a5 B oa 51 soliil (Js) Jle 5o
OF salic 31 gut € Wy 3B B Sl 6 LWL olaMaial 1) ol 5550
a0l LelS cruelty 3315 51 Jd @ i ya3 a3l soliiwl o Jlie 5o i sd i wls
eethy 5 «ouragey slas3ls 51 Gy i s JBo 5o oy 3a0BoLad @l Gl 1585 ol
@rmed to the teethy L «elows Gluis o3 By .ol (555 —> they (i 5a3 a5 sulin
a8 S 158 s oKla o @ighteousy 8315 aolen Lsad 5o ol euls Moal
o aOladlmy Jae 4 qpan ol 0 | @ighteousy (hE (i ya3 Boa Gals L1580 L
REO REPR S N RV
bl Ggoa Wl 0,8 L gulislla o 5ul o ,IK (9)

el sais sol&iol u_u.uLm Ll Soa BTS) JJ‘JA BE)

(1) in very good terms (p.177) (2) deserving in receiving medals (p.88)
(3) At such cases, children learn ... (p.267) | (4) to agree to him (p.222)
(5) The book Saji describes the Imposed War with a humanitarian perspective. (p.139)

(6) He deals with concepts that are important for teenagers with focusing to portray their
concerns. (p.171)

G (09 LBOLw 5 il psa Unsl,y Sae ) 8335 ! 3 soliia) Jdods (J ) Jle o
e aie Blsl Laya 0f)y Pod B gad 53 e sulii ) Oy BLSS sy b dny gla

i ,als such casesy 5 s @ty Blsl Giya 5 salan @ JBe Lo «dny & el (deservey
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S XSala ol (55550 Withy BLSI e aslen Bisad 5o a5 G 3Ssla d bl 5 89
Bl o 5wl wvithy sla 4 erspectiven LalK a5 Jalods aaty JBo 58 .0 93 0y
concepts that ) Glbl alaa 5l cculallad ol 3l 51 sle sane ai s JBo .o oo suliil dromy
Ll Gja o) sieds Ny 1 5o ,SS soliil (byr sla 4 Withy e 0l o s ,S (are important
a5 Blaal Goa 5l any @OItrayy s el oIS tlgs 5 «dfocusy Jai o saie

(portrayingy sawme acl b T u3Sls

:Cb—a—u‘fsé))‘s{.gﬁ‘jﬁu‘«;ﬁp‘)ﬂ‘}d‘)‘y‘)d

(1) a veteran with of 70% of disability. | (2) ... atmosphere of for a moment (p.247)
(p-85)

(3) ... arranging of the book ... (p.8) (4) ... travels to all around Iran (p.234)

(5) In this book by a soldier from the Ba’athist regime talks about ... (p.87)

5 With) Gl Gisa oY sane .o st Gda «(70%) ) U8 ©F) BLa) Goa wb Jsl Jie 5o
S5 OF Oy b 0 50,8 s JBe Ho cslidie Hgbads 03,8 5153 ol (JSi 0l 4wl (of
- adla b Le oS el o) JK &GS 0 g Jlio 50 el (5550 ©F) w8l Gipa da 5 el
4 @rrangementy awl 4S5 55 oo IS4 ©OF) (555 5o s ©OF) Sl ssliiwil & o3 dng
Jad 3l Gus (t0» BLs) Cisa asley JBe 5o the arrangement of) 1y saliiul (s 3 0l
Ol oo el (s B e ol W1 DYy Bls) a0 L gad Ho 0l S5 s dravelsy
e 5l s a5, Sl S OBS

S é.ﬂ:\é“..; sl Soa BS) J‘)‘JA BE

(1) He was in the front for seven years and
had disability more than 90%. (p.11)

(2) ... that somehow makes the writer of this
book a stylish and an inspiration other writers

(.71)

(3) It is the story more than a few ... (p.273)

(4) ... after observing the fulfillment God’s
promises (p.87)

(5) The group guys called ... (p.95)

(6) M’asumeh Sepehri is the wife a veteran.
(p-85)

(7) that has made a nest on the top a tree ...
(p.225)

(8) proposing a teenage girl for marriage
(p-241)
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| (9) This story gives advice children (p.267) |

OF 5 ams s @ y5m3 B T 5 U8 5 el Boles 5 ol ddisabilityy (J o) Jle 5o
S R 5a3 e Sl soliiud 4 e 53t @tylishy 51 i3 a g0 JBe ool Sl Of) Blal e
w388 B o g JBo 59 ol (559 5 ANSPITALION) 31 Gy €0y BLsl o 5 suliienl (painan
59 -l 2 5Y 0Py 5 «wifer «groupy «fulfillmenty «story» 3 Huy 555 4 O BlLsl Gy
il (559> @dvicey g PIOPOSey 5 uy 0y LLs) 3 a5l sulii ) (ags 5 a3 s JBs
Lol sl sl puaa Blal By 5 ouS plulid s o) 358 9ol oalas (el S
sl sty olgidng

sl oley ol 58 (o)

(1) One day, fishers come to this pond and | (2) ... who stood against armed to teeth

trapped some ... (p.273) enemy and bend over backward. (p.23)
(3) She becomes a rescuer and fought the | (4) First I felt my head was separated from
Ba’athist enemy. (p.35) my body and because my body’s warm |

can’t understand! (p.12)
(5) Saddam intended to take advantage of this opportunity for propagation and to pretend that
those minor captives have been forcibly sent to the war fronts. (p.7)

55 aolen B oo slaglie Lo (CAME) 1l 5ais 3K & Wb Jad plo) cod Jlis 5
wolaaal alla Lol gl cdbwa b b buwss o (Saa € S Jilb Slsaan ¢l
S s—ots wb 3 «can’ty 5 «becomesy «bendy Jas o (felt, fought, stood) 43, LIS
58 508 slalba asley Uaa Hu i .couldn’ty 5 becamey «benty 1oy sl GiaiS
Zg“_)ua‘cjjuc‘kj..\uxbdmigﬁd‘)‘ddﬁd

(1) ... because my body was warm I couldn’t ... (2) ... because of my body’s
warmth I couldn’t ...

layy saiS (had) e & havey Jas Gl cmal ad¥ (e il € da 8 L 50 andy dlas o
A<

daimdels (3 siaals ()

| (1) The mercenary Ba’athists has provided | (2) Some ofhis books has been translated into |
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the basis for a massive attack. (p.28)

| ... (p.17])

(3) when someone is bigger than them and bully them (p.269)

avey L asls 5 ajlas ol sian (c&;) Jels L (a8e) chasy oSS Jad J) JLe gu 0
G wb dSy Jyl Jad 5 someoney Jels ol 4 50 cbullyy Jas @ s JEs oo oSl

b Hass «bulliesy

:(SJSJ‘.}-A-U é)LC C.u-u‘)dts JJ:sJ‘S K] GJ‘KQL:AA 6L&U¢;$ (:))

(1) One of the strong points of this book is its
being, simple. (p.8)

(2) Sorayya, is half Bakhtiari, half German.
(p.51)

(3) in cultural fields particularly cultural
institutes. (p.8)

(4) Then the war began and eventually ...
(p-43)

(5) and most importantly the content
presented in the book (p.19)

(6) Suddenly I saw one of the Iraqi tanks.
(p.12)

(7) but later Farzaneh succeeds in ... (p.127)

(8) and at least ... (p.234)

(9) It was a red situation and the siren sound was heard. We couldn't see and we didn't have a

shelter. (p.20)

BE RGN 42\5‘) )lSu ((Sorayya)) K) ((being)) _}‘ RE ) g.):ﬁ_): “ J.;\‘:) 6‘.0\5 ;‘sJJ K ,JJ‘ ‘;l..t\,.al BE)

5 pady JBe 59 50 ol 2 3Y LIS eventuallyy 5 articularlyy slaass 51 Giag & 5 ¥ Jbs

Ve Lo ol (5550 LIS ) suliiwl «Suddenlyy 5 dmportantlyy o g:8 51 aas 5 pdis

ol a5 LIS @ndy 50 58 5 Qi e JBe e 5o Ho ol Sl LIS datery 31 (us

ZM;‘L;LUJ_}JL.ICJJMJJ:\JLS(C)

(1) before the writer being captured. (p.15)

(2) and he captured by enemy (p.17).

(3) Sepehri tries [...] present ... (p.85)

(4) in addition to pray (p.189)

(5) In this book, 65 narrators’ verbal
memoirs have used. (p.87)

(6) He authored more than 50 books and at
least 10 of them translated and published in
other countries. (p.238)

(7) in establishing a warm and intimate relationship with the villagers and attract them.

(p.127)

Sl L5 s el 8 Gaba o J ) Sl

Wasy BuX Jad b ¢ingy alla gla 4o

«was capturedy Jsgao J23 wb ccapturedy aslas clla sla 4 a0 Bsad 5o .o 0 LS4
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OlS4 o presenty jaims clla Wb wola Jla sla o driesy 5 as & Ja o add e solii

ey Jlie Lo ol (55 i@y clla 31 suliial «d0) BLA! Cya 5 Gy € Ja 5o S g

55w B gad 5o sliie | sbads .was used L chave been usedy il a3Y Jad J ggae il

slas) glss v JBe Hu bl suss «was translatedy J geae cdla 4wl dranslated) a slas Jas

Ak e suliinl @ttracty Jas ¢ingy clla Wb establishingy aule (Jladl (s o) sie HGA L,
P P NR PRPY PENICH | ENCVIER| v L 0 23

| (1) one and half month (p.7) | (2) The first two chapter of this book. (p.15) |

< .one and a half monthsy :aaly J< o Gl 4 Wb sa s dlal ol )l (ol L ga 5o
el a3¥ 50 «amonthsy [ORENRCN | ENI: MW TRV SN ©xS,EL po el (Sole
ool saesle ()
The was chosen as the best book (p.51)
el sty slgadus dty G 1, «(They fu3Sla YU & g sl sl Sl S
il i oaa b asi 5o slallas (S)
If a member of the opposition would have written this book, he would ruin ... (p.143)
would » ;o 3Ssla wb chad writteny YU b b des ool sl o Slie 3ub
.4 s chave written
sl saaliie Ul g 63 0l 51 10 a3 1 palas 50l 8IS ()
oo slae slasbale laal oy, (a)
...has been able to accurately account Martyr Bagheri’s life. (p.91)
Ddao G 9Hd «accul‘ately» A:\B _}‘ sulani () Pmutd JJ“A‘ L:i é:\Ua.o 3 o= (SLAU:Q_)KS BE)
S s (10 accounty
oS slasbiale glawl oK ()
Thereafter (p.123)
aal g i SwdSs 38 ) el mlae b (g5 90 (e Hu casad slasl g 5 suldiul
after that, 1 S 53k slas3ly cuia L1, o ol 55 oo 5 suid olaals (S sladalS g5a 0 8314

then, later, afterward, subsequently
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| This book is among the top best sellers, is one of the most successful books in Iran. (p.8) |

wlad oo wuns Jl Q01 6a 5o eaBlsa 5 ool BlEE L 5 spdels dlan S 51 sl sl YL Yl
L an Gt b 510 5 3m 5F 3oaal sl i slaoly e 5T 51 (s S0 2
ot 5@y L alan JLT Uyl U g Bla ST LS ola &0 4l o Sola

oLl (g)

(1) The book is a reflection of the suffering
of barefooted people, which, in comparison
to the sacrifice of them ... (p.23)

(2) Chapter 4 includes retrieved notes that
have been added in the second edition of
the work. (p.27)

(3) In the process of relocating and
organizing the newly arrived forces ...

(p-95)

(4) in the field of Holy Defense literature
(p.97)

(5) A Sculpture's Finger is a long story
about the adventure of which is related to
the pre-revolution era. (p.169)

(6) the effort of a number of soldiers
(p.103)

(7) Because in order to extend and confirm
... (p.107)

(8) ... images that are mostly obscure
(p.111)

(9) This book has made use of extensive ...
(p.119)

(10) continued their lives in a different
way. (p.147)

(11) ... is composed of eighteen chapters (p.99)

4 «the sacrifice of themy j ds a reflection ofy ¥ ob slac jle sla (sl L sad o

s B ags gladlie 5o (aigea o S solii il their sacrificey ;5 aeflectsy 51 o)) 550 555
b «of which is» 5 «the field ofy «the process ofy «that have beeny slac jLie <3
I, somey b 5 severaly slas3ly cadids & gad 59 .9 3 oo o gomans UL 5 8 s (S5 9 ms LK
2 G @on ¥ Jle Lo dulidie Hsbds o S 0 3Ksla @ number ofy 5 Y sk o le U ol e
bl S g dhatarey 3315 g0 Sida b ot & gad o 0543 dn order toy 0 3la w3l 55 o
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